115

VIK: 811.111°25:[811.161.2°373:27-1]
DOI https://doi.org/10.26661/2414-1135-2021-84-17

AHIVIOMOBHA IHTEPIIPETAIISI YKPAIHCBKOI PEJITTMHOI JEKCUKHU

HA MO3HAYEHHSA BOTOCJIOBCBHKOI TOITMATUKH
TA XPUCTUAHCBKOI'O BIPOCITOBIJAHHAA

Kimmenko O. JI.
Kanouoam ¢hinonoziunux Hayx, npogecop,
npogecop kaghedpu meopii ma npaxmuku nepexiady 3 AH2aitcbKoi MouU
3anopizbKuti HAYIOHALHUL YHIBEpCUmMem
syn. Kykoscvkoeo, 66, 3anopidxcocs, Ykpaina

Kniouogi cnosa: peniciiina
XPUCTMUAHCLKA J1eKCUKA,
nepekaiaoayvKi cmpamezii,
8ApPIaHMHI MA eKBI8ANIEeHMHI
BIONOBIOHUKU, KALKYBAHHS,
mpancaimepayis.

orcid.org/0000-0003-3081-6556
olga.klymenko.zp(@gmail.com

Cros0yp O. B.
mazicmp

3anopizbkuti HaYIOHALHUL YHIBEpCUmMem
syn. Kykoscvkozo, 66, 3anopidcocs, Ykpaina

orcid.org/0000-0001-5448-4264
olga.stovbur.zp(@gmail.com

CrarTss TpuUCBAYEHA aKTyaJlbHIM mpoOieMi CydacHOro I06aIi30BaHOIO
CBITY — MDKKYJIBTYPHOMY, MDKPENIrifHOMY Ta MiXKOH(eciiiHOMy aiajiory.
PeniriiiHa nekcHka BHUKIMKae HeaOHMsKUHA HayKoBUI iHTepec, 0COOIMBO B
HEePEeKIAAABKOMY acleKTi, aJke caMe IepeKaj Bilirpae BaXIIUBY POJb Y
MDKKYJIBTYPHIHN Ta Mi>KMOBHii B3aeMopii.

TeopeTuuHi MigBAJMHU JUIS BUBYEHHS PENITiHHOI JIEKCUKU OyIu 3aKjajeHi
e yKpaiHCHbKMMU JIiHTBicTaMM B jiacmopi. 1llomo BiAMOBIZHHMX CydacHHX
JOCHIJ’KeHb, TO BOHU X04a 1 BEAyThCA JOCUTh AKTUBHO B PI3HUX HANpSAMKaXx,
OIIHAK MAalOTh 3AeOUIBIIOrO BHYTPIITHHOMOBHUI XapakTep, a KOpIyc
MEePEKIIAA03HABIMX PO3BIJIOK € HE3HAYHUM.

Y 1boMy JOCHIPKCHHI BUBYA€ThCS CHELU(iKa aHINIOMOBHOTO BiITBOPEHHS
YKpalHCBKOI XPUCTUSHCBKOI JIEKCHKH, a CcaMe€ OJUHULb Ha ITO3HAYEHHS
0OrociIoBCHKOT JOTMAaTUKU Ta XPHUCTUSHCBKOTO BIpPOCHOBimaHHsS. bymu
IPOAHaNi30BaHI MiXOAU MPOBIIHUX 3apyOINHUX Ta BITUM3HSIHUX BUCHUX JIO
OCHOBHHUX MEPEKIaJAlbKUX CTpaTeriii y BiAHOLICHHI A0 PEriiHUX TEKCTiB
3arajoMm, Ta BU3HAuU€H1 KOHKPETHI NUISAXH BiATBOPEHHS BiAMOBIAHOT JEKCUKH
AHITIIHCBKOI0 MOBOIO.

PesynbraTu mpoBeAEHOTO AOCHTIIKEHHS T03BOJIMIN 3pOOUTH TIEBHI BUCHOBKH.
Haii0inbI y)uBaHIM CIIOCOOOM HEPEKIIany JEKCUKH PO3PsITy OOroCIOBCHKOL
JIOrMaTHKH € BUHAWICHHS €KBIBaJICHTHHUX BiAMOBIIHMKIB. [le MOKHA ITOSICHUTH
THM, 10 B CUITY PENIriifHO-ICTOPUYHUX MPUYUH (CTAHOBIICHHS XPUCTHIHCTBA)
B 000X MOBax iCHYIOTb TOTOXHI OJMHUIII-3aTIO3UYEHHS 3 TPEIBKOT Ta JTaTHHH
1, BIIMOBIIHO, yCTaJIeHi CIOBHUKOBI BapiaHTH.

JocuTs IpOIyKTHBHUMH CIIOCOOAMU TaKOK BUSIBHJIMCS BapiaTUBHI BiAMOBITHUKH
(ananorn) Ta kanpku. 1l{omgo TpaHCKpHUMILIi, TO BOHA JOpPEYHA JIMIIE Y BUIMAJKY,
KOJTM HEOOXiTHO HAaONM3UTH LUIBOBOTO YWTadya O JIHTBOKYJIBTYPH OpHI1HAIY.
OnHak I TPAHCISATOpHE pIIIEHHS CIIiJl BXUBaTH OOMEXEHO, 37eOiIBIIOro,
KOJIM MZIeThCA Tpo aapecara, mpodeciiHO 3HAOMOTO 3 PENriitHOI0 TEMaTHKOFO.
Bukopucranss TpaHckpumuii Oyae OUThI epeKTUBHUM TPU MEpeKiaji TOro uu
IHIITIOTO OGOTOCTIOBCHKOTO TOHSTTA JIMINIE 32 YMOBH INOAAIBIIOIO MapanelbHOTO
T1IKITFOYEHHS 3 TIOSICHEHHSIM TepMiHa.
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This article presents the topical problem of the globalized world — intercultural,
interreligious and interconfessional dialogue. The problem arouses great
academic interest in religious vocabulary and especially the issues of its
translation that plays an important role in this interaction.

The theoretical study background of religious vocabulary was laid by the
Ukrainian linguists in the diaspora. In regards to relevant modern research, in
spite of the fact that it is conducted quite actively and diversely, most of them are
intralinguistic by nature, and the number of translation studies is insignificant.
This article studies the specifics of English interptetation of Ukrainian Christian
vocabulary, in particular units to denote theological dogmatics and Christian
confession. The approaches of leading foreign and local scholars to the main
translation strategies of religious texts and its specific ways of rendering the
relevant vocabulary in English were analyzed and identified in general.

The results of the study allowed us to draw certain conclusions. The most
common way to translate the theological dogmatics vocabulary is to use
equivalents. This can be explained by the fact that due to religious and
historical reasons (the formation of Christianity), in both languages there are
identical borrowings from Greek and Latin, registered in dictionary.

The variable analogues and calquing also proved to be quite productive
methods. As for transcription, it is appropriate only if it is necessary to bring
the target reader closer to the original linguoculture. However, this solution
shall be used with caution, especially when a recipient is familiar with
religious topics by profession. The use of transcription shall be more effective
in translating a theological concept only if there is a further parallel connection
with a term explanation.

VHacmigok — BiZOMHX

CYCIITHHO-TIOI THIHIX

Crnig 3a3Ha4nTH, WO TEOPETHYHI TMiABAIMHU

mofIii moyatky XX c. B pafsSHCBKil YKpaiHi 31iiicHIO-
Bajlach MUCKPHIMIHALSA PeNiriiHoi cdepu, a Biamo-
BiJIHI HAYKOBi MTOCIIHKEHHS OyJIM MpaKkTHYHO 3a00-
poHeHi. OfHAK MiCsS OTPUMAHHS HAIIO JePKABOKO
CTaTyCy HE3aJIe)KHOCTI cama iCTOpUYHA pPEeasbHICTh
MOCTaBWJIA TEPEl HAYKOBIIMH HOBI BHKIHKH. Yce
Ile He MOIVIO HE 3yMOBHUTH IHTEpPEC MOBO3HABIIB JIO
BHBYCHHS PEIITIHHOI JISKCHKH.

36ipHuK HaykoBuX Hpans «Hosa dimomoris» Ne 84 (2021)

JUISL BUBYCHHS JIOTUYHHX MMUTaHb OyJIM 3aKiIajeHi, B
CHJIy 3ayBa)XCHUX BHIIEC NPUYMH, 1€ YKPATHCHKHUMHU
miareicramu B giacmopi (I. Orienko, O. Topbad,
M. IOpkoBcbkuit). CydacHi JochipkeHHS y cdepi
PEINIriiiHOT JIEKCUKH MTPOBOSATHCS B PI3HUX HAIIPSIM-
kax: nekcukorpadis (A. Kosryn, O. KosryHeus,);
niarBokyibTyposoris (E. Muxaiinosa, [1. MarpkiB);
teomnrsictuka (O. [Mamomcekuii, Il. CmaceHko);
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cemantuka (C. bioma, H. [linny6ona, 0. Ocinuyk,);
¢dyHkmionyBanHs B pizHEX nauckypcax (C. Kor,
O. Crumos, O. Tomop) Tomro.

AHai3 BITYM3HIAHUAX PO3BIJOK MTOKA3aB, M0 Mepe-
Ba)KHa OUIBIIICTH LUX IOCIHIIKEHb MAOTh 31€0LIb-
IOT0 BHYTPIITHBOMOBHUN XapakTep, TOOTO pei-
rifiHa JIeKCHKa OMpaIlbOBYETHCS HA MaTepiaji OmHi€l
moBH (M. Bepemr, JI. 3akpenunpka, €. JKepHoBei).
Kopnyc po3Binok, npucBsiueHUi 3icTaBHUM Ta Iepe-
KJIaI03HaBYMM JOCITIDKEHHSIM, € JOCUTh HE3HAUHUM
(JI. Yepnoraruii, I. boyc, H. IlomoBuu). Yce ne #
3yMOBHJIO AKTYaJIBHICTh JaHOTO JOCIIIKESHHS.

IIpeameToM npoBeaeHOTO aHAJI3y CTaJIM OAMHULI
YKPailHCBKO1 XpPUCTUSHCHKO1 JIEKCUKH, 00’ €KTOM — iX
iHTepIpeTallis aHMIiACHKOI0 MOBOIO. BiamosimHo,
METOI0 TOCIIKEHHS € BU3HAYECHHS LIUIAX1B aeKBaT-
HOTO BiATBOPEHHS YKPaiHCBKOI XPUCTUSHCHKOI JIEK-
CHKH, a caMe OJJMHUIIb Ha IIO3HAYEHHS OOT0CIOBCHKOT
JOTMAaTHK{ Ta XPUCTUAHCHKOTO BIPOCIIOBIJaHHS aHT-
JCBKOI0 MOBOIO.

HaykxoBa HOBHM3HA JOCIII)KEHHS HOJIATAE B y3a-
TaJIbHEHHI CTpaTerid TepekIaay peNiriiHuX JeK-
CHKH, 30KpeMa BiATBOPCHHS CEMAaHTHKHA OAWHHIb
0OroCIOBCHKOI JOTMAaTHKH Ta XPUCTHSAHCHKOTO Bipo-
CIIOBITaHHA.

Marepiajiom Oe3nocepeqHbOTO0 aHali3y CIyry-
BamM OOrociOBChKa Ta OorociyxeOHa JiTeparypa
YKpalHCHKOIO Ta aHTIIHCHKOI0 MOBaMH Ta BiJIIIOBIIHI
XPUCTUSHCHKI TeMaTH4YHI BeOcanTH.

o mpobremy MoOXHa pO3pOOJIATH B TaKHX
HanpsMKax:

1) BUBYCHHSI OKpPEMHX PO3psIiB OOTOCIOBCHKOT
JOTMAaTHKH Ta 1HIIUX TPYH XPUCTUSHCHKOI JIEKCUKH B
MOPIBHSAJILHOMY aCIeKTi;

2) aHani3 pyHKIIOHYBaHHS OOTOCIOBCHKOI JOrMa-
TUKU B KaHPOBO-CTIJIICTUYHIN IMapajurMi Ta moB’s-
3aHi i3 UM 0COOJIMBOCTI MEPEKIaTYy.

[epcnekTHBH HAIIOTO MOJAJIBIIOTO  JIOCHi-
JDKEHHA MM BOayaeMo B MIKMOBHOMY 3iCTaBJICHHI
OIMHUILb YKPaiHCHKOTO CakpajbHOTO OHOMACTHUKOHY
3 iX aHIJIOMOBHHMH BiJIIIOBiTHUKaMHU.

[lepmr Hi>XX npUCTYNIUTH A0 OE3MOCEPEAHBOTO aHa-
73y 3asBJIEHOT MPOOJIEeMHU, BBaXKAEMO 3a HEOOXilIHe
y3aralbHUTH JeSKi NMUTaHHSA CTparerii mepexiary
peniriiHoro TekcTy Ta BiAmoBimHOi Jekcuku. IIpo-
01eMa mepeKsIafalbKuX CTPaTerii 3arajoM € OJHI€l0
3 HalOIbII HEONHO3HAYHHX Y IMEpPeKyaJ03HaBCTBI.
[IpotucTaBneHHs pi3HUX MepeKIatalbKUX CTpa-
Teriil (Ty, 10 BpaxoBye JHUIIE MOBHY (GOpMYy, i TY,
IO BPaxOBY€ KYJABTYPHY CKJIaJOBy MOBH-IPOAY-
[IEHTa) BBOIUThH HiMelbkuii BueHUd Dpinpix [llne-
epmaxep [19, p. 207-245]. IlizHimwe mo npobremy
nociipkyBanu E. YUecrepman, I1. Heromapk Ta i
[15, p. 292], TpakTyrouH e HOHATTS MO-Pi3HOMY — SIK
IUIaH JiSUTPHOCTI YA METOJI BUKOHAHHS, OTICPAIIii0 Y1
TaKTHUKY, K CBOEPIAHUN THUI MUCICHHS, SKHM Kepy-
€THCS TIEPEKIIaay TOILO.
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Hanpukinni XX c. npoGnemy crparerii po3Bu-
HYB BiIOMHH aMEpHUKaHCHKHH TEOPETHK MepeKiIary
JI. Benyti [21, p. 353], skuii BBOAWUTH TEPMiHH
«openizayiny» Ta «0omecmuxayisy, e MiA MePIIIM
BiH BH3HA€ JIOMIHAHTOIO IEPeKIaj I[iHHOCTEH iHO-
3eMHOTO TEKCTY, a MiJ APYTUM — HaOJIMKEHHsI TEKCTY
0 KyabTypu MoBH-nipuiimada. Tepminu JI. Benyti
«dopeHizaris» Ta «10OMECTHKALIS IHUPOKO YBIHIIIIH
Y BKUTOK CY4aCHHX YKpaiHCHKHX IEPEKJIaJ03HaBIIiB
(I. Kopyneus, JI. Konomiens tomo). OpHak y 3arajib-
HOMY BHKOPMCTAaHHI BOHM YacTillle BKMBAIOTHCS B
nepudpa3oBaHOMY BUIIISII:  «OOOMAUWIHEHHS» Ta
COYYIHCEHHS.

lono mpobiaeMu pelnirifHoro mepekiaany, TO B
Vkpaini mounHae QopmyBaTHCS LIIMHA HAIpPSMOK,
NOB’SI3aHUI 13 BHOKPEMJIGHHSIM peJiriiHoro mepe-
KJany B OKpeMy raiysb nepeknagoznasctsa (LImi-
rep, binoyc, IlomoBuu). T. lmirep Bu3Ha4ae ioro
K «IepPeKIaalbKy isIbHICTh, IO OOCIYTOBYy€
peniriiiHy cdepy KUTTS CyCHUIBCTBA BiJ HTOETHYHOTO
COpuiHATTS BCeBHUIIHBOTO A0 HAayKOBOTO OCMHC-
neHHs1 peHoMeny Bipm» [9, c. 2].

VYBaru 3aciayroByrOThb JOCHTI[KEHHS Cy4acHOI
yKkpaiHcbkoi BueHoi B. [lemenpkoi [1, c. 378], ska
BUBUAE TpoOleMy Mepekianalbkol azanrtamii B
iIOMYy 1 TepeKsiafy pPeNiridiHUX TEKCTIB 30KpeMa.
Bona BBaka€ NOUIIBHUM Uil OOWHHMI, IO CTa-
HOBJISITH KyJABTYpPHY i KOH(peCiOHaJbHY JIAKyHY IUIS
crpuiiMada «4y>koi» aHIJIOMOBHOI ayAMTOPii, BUKO-
pHUcTaHHs cTpaTeril azanTauii, 0 3a CBOIM Xapak-
TEpOM CXOKa Ha BHILEBKa3aHy CTPATETil0 JOMECTHU-
kanii. L mo3umist, Ha HaII OIS, € ACHIO CIiPHOIO,
OCKUIBKH METOIO MepeKiiaada PeliriiHoro TeKCTy €
HE JIMINE Tepeada BiMOBIHOTO 3MICTY, a W 3aro-
OiraHHs BTpaTu €JEMEHTIB CBO€i KyJIBTYpHOI Ta
peniriiiHoi Tpaamuii. Tox 3 OISy Ha IIe CTpaTeris
ajanTanii Mae 3aCTOCOBYBATHCS TyXe 00epekHO Ta
BUBa)KEHO.

Po3srisiHemMo ocobnmBOCTI iHTEepIpeTanii aHr-
JHCHKOI0O MOBOIO YKPaiHCBKHX XPHCTUSHCBKUX
OJIMHUIb Ha MO3HAauY€HHSA 0a30BHX 0Or0oCJI0BCHKHX
AOrMaTiB Ta OCHOBHUX MOHATH XPUCTHSIHCHKOIO
BipocnoBiganus. s npobnema Bumarae Opatu 110
yBaru neBHi ¢akrtopu. [lo-nepme, ciix mam’srary,
IO KaTOJIMIbKA, MPOTECTaHTChKa Ta MPaBOCIIaBHA
peJiriiiHi KapTUHU CBITY BXOASTH A0 OB 3aralib-
HOI — XPHUCTUSHCHKOI KapTUHH CBITY, BiJITaK MEBHI
KOHLIENITYalbHI TIOHSATTS Ta SBUIIA B HUX OyIyTh
coiBnagary. [lo-npyre, oCKiIbKH OIBIIICTD i3 HUX
Oynu chopMoOBaHi Ile HA paHHIX eTamax PO3BUTKY
XPUCTHSIHCBKOT PeNirii, B Pi3HUX XPHUCTUSHCHKUX
JIHTBOKYJIBTYpax ICHYIOTh YCTaJICHI CJIOBHUKOBI
BinmoBigHuKH. [lo-TpeTe, OIBIIICTE OMUHUI ITET
IpyNH MarmTh IHTEPTEKCTyaJbHUHA Xapakrep, 1 Bill-
MOBIIHO, «3akpimieHe» Micue y Cearomy Ilucemi,
[0 TOJIETIIY€E MPOoOIeMy IX IHIIOMOBHOTO BiATBO-
PEHHSL.
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Po3rissHeMO NekinbKa BiAMOBIIHUX TPUKIIA/IIB:

1. Ilpecesima Tpouiys, nomunyii nac [5].

2. O Most Holy Trinity, have mercy on us [17].

3. Hawa boocecmeenna Jlimypzia ckradacmovcs
i3 06ox wacmun: JIlimypeii Cnosa i Eexapucmii [6].

4. Our Divine Liturgy consists of two parts:the
liturgy of the Word and the Eucharist [11].

HaBeneni mpuknaam cBig4aTh, IO HASBHICTH B
000X MOBaxX TOTOKHMX OOTOCIIOBCHKHX IIOHATH Ta
BinmoBimHUX nekceM Jlimypeia/Liturgy ma Eexapuc-
misn/Eucharist (TpenbKoro TOXO/DKEHHS) JI03BOJISIE
iX iHTepmpeTanilo eKBiBaJeHTHMMH BiINOBiTHH-
kamu. [1ig ekBiBajIeHTOM MU pO3yMieMO TTOCTIHHUN
PIBHO3HAYHUH BIIIOBITHUK, KU HE 3aJIEKHUThH Bij
KOHTEKCTY. SIK MoKa3ye aHaji3, e € JOCUTh IOIIU-
peHHMM cIocoOoM mepenadi 3HAYeHHS NOTMaTHYHHX
MOHSATh, HANpUKIAL: kenocuc/kenosis; Obosxcennsa/
Deification; Ilpeobpaxcenns/Transfiguration.

OnHak, He3Ba)Kalouu Ha LIe, [IPU CIIIBCTaBJICHHI Ta
IIpY 1HIIOMOBHOMY BiATBOPEHHI JESKUX OOTOCIIOB-
CHKUX OJMHHUIb 3’ SIBISIOTHCS MOMEHTH, IO 3aCIyTO-
BYIOTh CHeLiaJbHOro aHaizy. Po3rmisHemo, Hampu-
KJaz, pedyeHHs 3 Karoauupkoi eHuuKiIone il

Whereas apologetics, intent upon laying the foun-
dation of the Christian religion, uses historical and
philosophical arguments, dogmatic theology on the
other hand makes use of Scripture and Tradition to
prove the Divine character of the different dogmas [14].

Crnig 3a3HaunTH, MO oAWHHUII apologetics/ano-
nozemuka, dogma/oozmam, theology/6ozocnoe’s
CHiBMajaroTh B 000X MOBax, TOMy BOHHM Iepena-
IOThCS TIPU TIEpeKIIajli eKBiBaJeHTHUMHU BilNoBi/-
HHUKaMHU, B TOH 4Yac sIK BIITBOpPEHHS MOHATH Ceame
Hucomo i Ilepedannsa notpedye OLIBII TETATBHOTO
ocMucIeHHs. Pid y Tomy, 10 B crily JIEKCHYHOT Bapi-
aTMBHOCTI 1 B YKpaiHCBKil, 1 B aHIIIHACHKIA MOBax
ICHYIOTB JIeKLIbKa BapiaHTiB Ha MO3HadYeHHs biomii: B
ykpaiHcekiil — Ceame Iucomo, Ceawenne Ilucomo
Ta Ceéauwenne llucanna, B anrniiicekii — Holy Writ,
Holy Scripture, Scripture. AHITIHCBHKUN TepMiH
Scripture TOXOOWTH 3 JATUHHU 1 0 CepelHBbOBIYUS
03HauaB Oy/Ab-sIKi PYKOIHMCH, a 3 YaCOM CTaB «3ape-
3epBOBAaHMM [JIsl TO3Ha4yeHHs TekcTiB Craporo Ta
Hogoro 3agitiB biomii» [4, c. 367]. Tox Ha mo3Ha-
4yeHHs OHATTS Ceame IMucemo B aHDIINHCHKIN MOBI
3ae0inbmioro 3acrocoByBascst Tepmin Holy Writ, ne
Writ — ckopoueHHsI Bix cTapoaHmiilicekoro Writing.
Came ToMy NekcukorpadiuHi JKepeiaa MO3HAYaroTh
el BapiaHT SIK PiIKOBXKHUBAHUIA Ta apXaiuHuii, a fioro
BKMBaHHA, BIANOOBIAHO, IOLJILHE JHIIE 3 IEBHOIO
CTHIIICTUYHOIO (PYHKITIETO.

JocuThb JenikaTHUM € TakoXX NHTAaHHS BiATBO-
penHst 0i6miiiHO1 nexcemu 3agim/3anosim B 000X
MoBax. B ykpaiHchkili MOBi 00H1Ba TEPMiHH MOXYTb
BXKHMBATHCS ApaJIEIbHO, OMHAK X TPAKTyBaHHS 4acTO
BHKIIMKae aedaru cepell OOrocioBiB, TOXK JJISl BUPI-
LICHHS NUTaHb MNEePeKIaJalbKoro XapakTepy Clij
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PO3IISIHYTH 1X noxomkeHHs. Ha mo3HaueHHs MOHATTS
«3aBiT» iCHY€ J1Ba CJIOBA: €BPEUCHKE CIIOBO «O’pim»»
a00 «6’pimx» (Crapuii 3aBiT) i rpenbKe CIOBO «dia-
mexe» (HoBuii 3aBiT), ae nepiie OyKBagbHO O3HAYAE
«Co103», «00208ipy», a IpPyTe, «YNOPAOKOBYEAHH)
[12]. Ockinbku B rpenpKiii MOBi CIIOBO ynopsaoKosy-
6aHMs Ma€ 1Ie OTHE 3HAYCHHS — OCIMAHHA 6011, 3AN0-
6im, TO BOHO 1 CTaJO BXXHMBaTHCS OUIbIIE B I0pUANY-
HOMY CeHCI (festament) ik OCTaHHIN Haka3 Xpucra
yuHsM. Lle yacTKOBO MOSICHIOE, YOMY [UISl XPUCTHUSH
3axigHOrO OOpsAy BaKIMBILIMKA KOHLENT 3ano-
¢imy Criacutens, a Uil YKpaiHOMOBHUX — «3a8imy»,
coro3y 3 borom, mo # GaxkaHo Opatu 10 yBard mpu
nepeknani. llono ykpaincekux nepekianadiB Css-
toro ITucema, To Oinmbmricte (I1. Kymim, 1. [Tynroii,
I. Heuyii-JIeBunpkuit, I1. JKureupkuit, O. bauun-
cbKuii, |. XOMEHKO) BXKUBAIOTh BapiaHT «3agim.

e Ginpuie mpo0OieM BHHUKAE MPH BiATBOPEHHI
nousTts Ilepedanns, 1o icHye B NMpaBOCIaBHINA Ta
KaTOJMLBKIA TpaauLisX 1 BiACyTHE B MPOTECTaH-
Tu3Mi. BoHO o3Hauae 0a30Bi OOrMaTH4HI IIOCTa-
HOBH, 3aTBeplkeHi BceneHcbkummu cobopamu
B IV-VIII ct., niTyprifinuii mepexas, mpaui Haii-
OimpIIMX LEepKOoBHUX aBTOpuTeTiB. [lepekianmanbka
npobiema Toisirae B TOMY, IO OOMABa YyKpaiH-
cbKi Bapiantu Cesawenne Ilepedanns ta Ceaujen-
nuii  Ilepexaz (TMOXOMKEHHS —CTapoyKpaiHChKa
MOBa) MEPENaroThCs aHIIIMCHKOIO JIMIIE JIEKCEMOIO
Tradition (nar. Traditio, nocn. — nepedaua).

VY upomy 3B’A3Ky LiKaBUM JJIsI aHai3y Oyae Taka
nuTata mpoTtonpecBiTepa IIpaBocmaBHOI LiepKBH B
Awmepui I. Meengopda:

what are the authentic traditions of our
churches, what is Tradition, and what are the human
traditions...[13].

I3 HaBeeHOTO MPHUKIIAAY OYEBUAHO, IO OCKITBKH
noustta Ilepedanna € nakyHapHHM B aHIIIHCHKIH
MOBI, IpU HOTO BiATBOPEHHI KOPHCTYIOTHCS HE €KBi-
BAJICHTHUM BilNOBiZHUKOM, a BapiaHTHUM, TOOTO
anasiorom (Tradition). Bin 3acTOCOBY€THCSI B TOMY
BUTIAJIKY, SIKILIO B MOBI HEpeKIaay iCHY€e KiJibKa CIIiB
JUTSL TIepeiadi OJTHOTO W TOTO K 3HAYCHHS BUXI1JHOTO
cioBa. Ciif 3a3HaYMUTH, IO aHAIOT 3HAYHO YCKJIa[-
HIOE YCBIJIOMIICHHS 3HAYCHHS 1i€1 OTUHUIIL JIFOJMHOIO
0e3 BIAMOBIAHUX OOrOCIOBCHLKUX 3HAHD, sIKa MOXE
JIeTKO 3aryOMThCsl cepell pi3HMX BapiaHTIB ClIOBa
tradition («mpaouyis» un «llepedannsy).

Jani po3misiHeMO NPHUKIAA BiATBOPEHHS aHTMil-
CBKOI0 MOBOIO onunHuli Taincmea. 3Ha4eHHS 1IOTO
TIOHSTTS MOYXKE TepeJaBaTHCs MMO-Pi3HOMY, B OCHOB-
HOMY 3aJIe)KHO BiJ KOH(ecii. Piu y Tomy, 1110 B rpers-
Kili Ta TaTWHI OAWHULA Ma€ pi3Hi Bapiantu — Mystery i
Sacrament. | xo4a IpaKTHYHO BC1 aBTOPUTETHI CIIOB-
HUKU HaJIal0Th OOWIBI OJMHUIL, Y CXiTHIH (Bi3aHTii-
CBKill) Tpaauuii nmpedepeHio npu nepexyiaai Haxa-
10Th CJI0BY Mystery, Biji Tpelibkoro mystérion, B Toit
yac SK y 3axigHii — Sacrament.
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[IpomemMoHCTpy€eMO TIe ABOMa MpHUKIAAaMH, Ac B
MIEePIIOMY BUKOPHUCTAHUH 3aXigHUHA BapiaHt, y Ipy-
TOMY 3aCTOCOBaHA CXiHA TPaHIIis:

The sacraments in the Orthodox Church are
officially called the “holy mysteries.”...[18].

...and received his permission and blessing to
partake of the most pure Mysteries of Christ 3, c. 85].

VY HactymHoMy mpuknani onuauii Croeo Boyce
Ta EOunopoonuii Cun NEpesaroThCs 32 JOMOMOTOI0
KaJIbKU:

€Eounopoonuii Cuny i Cnoeo boxnce, bescmepm-
HULL €cu, [ 3601U8 paoU HAWLO020 CNACIHHA MINO Npu-
tunamu [2].

Only begotten Son and Word of God
who, being immortal, accepted for our salvation to
take flesh...[10]

Crnig Bim3HAYMTH, MO0 Kallbka SK CHOCIO Tepe-
KJ1aay OOTOCIIOBCHKUX OJMHHMIIb BXKHBAETHCS TOCHTH
mupoko, Hanpukinan: Tino Xpucmoee/The Body of
Christ;  bozonroouna/God-Man,; Benuxi npopoku/
the Great Prophets; boe moco cnacinna/God of my
salvation; boeopoouye /iso, paoyiics/Theotokos and
Virgin, rejoice.

Po3rstHeMo 11e KilbKa MPUKIIAIIB, B SKHX CIIEKTP
MepeKIaanbKuX pillleHb 3HAYHO HIMPIITHAK:

llocmotuno ¢, i ye icmuna, crasumu Tebe, bozo-
poouuyto, 3a6xcou caasny i npenenopouny, i Mamip
boza nawoeo [8].

1t is truly meet to bless thee, O Theotokos, ever
blessed and most blameless, and the Mother of our
God [16].

Bapro 3aznaunTn, mo omuuumi bozopoduys Tta
Mamip Boza nepearoTbes o-pisHOMY, TIepIlia — eKBi-
BaJICHTHHUM BimoBiHUKOM (bozopoouuys/Theotokos),
npyra— kanskoto (Mamip boza/ Mother of God). Onu-
HUIS-IU()EPEHIIaToP 3a8#COU C/1A6HA TEX BIITBOPIO-
€TBCS 32 JIOTIOMOTO0 KAJIbKHU (ever blessed), a inmmit
IudepeHLiaTop HpeHenopouna onrcyeThcs KOMOIHO-
BaHUM c1t0co00M. OCKIIBKH B aHIIIIUCHKiN MOBI HEMae
XapaKTEepHOTO Ul YKPATHCHKUX PENiriiHuX OXUHULb
npedikca npe— (MpenonoOHN, TPEHENOPOUHUIA), BiH
nepenaeTbesl 3a JOMOMOIOI0 KOMIIOHEHTA CTYIIEHIO
MOPIBHSIHHS — MIPUCITIBHUKA MOSY, 2 IPU BiATBOPEHHI
OAVHHMLI Henopounuii Mae Micue INeBHA reHepasiza-
i 3HAYEHHS JEKCEMH, OCKUIBKM B aHIIIMCHKIM MOBI
cnoBo blameless He 000B’I3K0BO Ma€e ceMy MOPaIbHOT
SIKOCTI.

Crin 3ayBakKnUTH, OHAK, 110 3yCTPIYarOThC 1 1HIII
BapiaHTH ii mepeKiangy 3a JAOMOMOIOI0 TpaHCHIiTepa-
uii (preneporochna), ogHak, Ha Hall MOTIISA], TAKUN
nepexsan MOXKIUBUMA JIMIE 3 TONATBLIOK eKCIUTiKa-
ui€eto preneporochna (most blameless), nanpuxian;

... butittheliturgical affirmation “preneporochna”
certainly seems to confirm that the Church regards
her as being without sin [20].

HactynHuil mpukinan DeMOHCTpPYE CXOXy Iepe-
KJIaabKy TeHACHLIIO:
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CBsTOBI, sIKe MU Bim3HayaemMo 19 ciunsa, Csara
LepkBa Hamae Tpu HaliMeHyBaHHS: XpelleHHS,
BorosiBienns i IlpocBitinenns [borossnenus] [7].

The feast we celebrate on January, 19 is given
three names by the Holy Church — Khreschennya
(Baptism),  Bogoyavlennya  (Epiphany) and
Prosvitlennya (Enlightenment).

ITpu BiXTBOpEHHI 3HAYEHHS BAKIMBUX XPHCTH-
SHCBKUX MOHSTh BUKOPHCTOBYETHCS CIIOYATKY 3aIlo-
3WYeHi TpaHciiTepoBaHi TepMiHu Khreschennya,
Bogoyavlennya and Prosvitlennya i metonom mapa-
JIETBHOTO MiAKIIIOYEHHSI J0AI0ThCs aHIJIOMOBHI aHa-
noru Baptism ta Enlightenment i rpeubkuii anaaor
Epiphany. CaMe Take niepeKiaJanbKe PIilllCHHS, Ha
Halll TIOMIAL, 1 3a0e3Medye TOYHICTh Ha MO3HAUYEHHS
BIJITOBIIHUX ITOHATE.

TakuM 4YMHOM, 3a pe3yJlbTaTaMH MPOBEICHOTO
JOCTIKEHHS MOXXEMO 3pOOHUTH TaKi BUCHOBKH.

Yepe3 TOTOXKHICTD AOCHIIKYBaHUX OIWHHLE B
000X MOBax HaWOUTBII yKHUBAaHUM BHSBHBCS CIOCIO
nepeKiIagy 3a JOMOMOIOI0 YCTaJIEHHX CIIOBHUKOBUX
BIJIITOBITHUKIB-€KBIBAJIEHTIB.

[IponykTuBHUMH  cmOoco0aMH  aHITIOMOBHOTO
iHTeprpeTanii yKpaiHCHbKHX XPHCTHSIHCHKUAX OJU-
HUIIb TAKOXX BUSBWIKMCS BapiaTHBHI BiINOBIIHUKU
(ananorn) Ta KanmpKW. 3a3HauYEHI TPAaHCIATOPHI
pILIEHHS CIOCTEPIraroThCs TOCHTH YacTO caMe Mif
Yac BiATBOPEHHS 3HAYECHHS JOTMAaTHYHUX OAWHHIIb.

BukopucTaHHs TpaHCKPHIILIT TOPEYHO Y BUMAKY,
KOJTM HEOOXITHO HAONU3WUTH IUJILOBOIO 4YWTAaua J0
JHTBOKYABTYpH opuriHany. OmHak Horo moTpiOHO
BKHBATHU JIy’Ke 00epEeKHO Ta BUBAYKECHO 1 B O1IBIIOCTI
CBOIll 1A anmpecarta, sIKUi npodeciiiHo 3HalioMui i3
PENriifHOI0 TEMATHKOIO.

Binpm edekTHBHO BHKOPHCTAHHS TPaHCKPUIIIIT
MpAaIIoe il Yyac BiATBOPEHHS TOTO YM iHILIOTO JIaKy-
HapHOTO OOTOCIOBCHKOTO MOHATTA JIMIIE 32 YMOBH
MOAAJIBIIOr0 MapaleNbHOTO MiAKIIOUYEHHS 3 MOosiC-
HEHHSIM TepPMiHa.
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